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Սույն հոդ վա ծում քննվում են դարձ ված քի ըմբռն ման և 
դա սա կարգ ման սկզբունք նե րի վե րա բեր յալ առ կա ո րոշ գի
տա կան մո տե ցում եր, ո րոնք տե սա կան հիմք են ծա ռա յում 
տվյալ գի տա կան աշ խա տան քի ու սում ա սի րութ յան հա մար։ 
Բա ցի այդ, քննութ յան են են թարկ վում «գլուխ» բա ղադ րի չով 
դարձ վա ծա յին միա վոր նե րի փո խա կերպ ման, այն է՝ տար բե
րա կայ նութ յան ա ռանձ նա հատ կութ յուն ներն իս պա նե րե նում՝ 
հա յե րե նի զու գադ րութ յամբ, ու սում ա սիր վում են «գլուխ» բա
ղադ րի չով դարձ վա ծա յին միա վոր նե րի տար բե րա կայ նութ յան 
և հո մա նի շութ յան հա մա կար գա յին կա պե րը իս պա նե րե նում ու 
հա յե րե նում, և կատ վա րում է տվյալ բա ղադ րի չով դարձ վա
ծա յին միա վոր նե րի վեր լու ծութ յուն լեզ վի մա կար դա կում՝ վեր 
հա նե լով քննվող եր կու լե զու նե րում դարձ վա ծա յին տար բե
րակ նե րի միջև առ կա նմա նութ յուն ներն ու տար բե րութ յուն նե
րը։ Հա մա կար գա յին բազ մաբ նույթ կա պե րի շնոր հիվ վե րոնշ
յալ դարձ վա ծա յին միա վոր նե րը հա մա տեքս տին հա ղոր դում 
են ար տա հայտ չա կա նութ յուն և հու զա կա նութ յուն։ Տվյ ալ աշ
խա տանքն ար դիա կան է, քա նի որ ա ռա ջին ան գամ կա տար վել 
է «գլուխ» բա ղադ րի չով դարձ վա ծա յին միա վոր նե րի հա մե մա
տա կան վեր լու ծութ յուն՝ զու գադ րե լով քննվող եր կու լե զու նե
րում առ կա նմա նութ յուն ներն ու տար բե րութ յուն նե րը։ 

 Հիմ ա բա ռեր՝ դարձ վա ծա յին միա վոր, դարձ վա ծա յին 
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տար բե րա կայ նութ յուն, հո մա նի շութ յուն, բազ մի մաս տութ յուն, 
դիպ վա ծա յին փո խա կեր պում, դարձ վա ծա յին տար բե րակ։

Նե րա ծութ յուն

Աշ խար հի լեզ վա կան պատ կե րը ար տա ցո լում է օբ յեկ տիվ աշ խար հի ի րո
ղութ յուն նե րը, վեր ջի նիս վե րա բեր յալ դա տո ղու թյուն նե րը, տվյալ լեզ վա հա
մայն քի ար ժե հա մա կար գը, ազ գա յին մտա ծե լա կեր պի յու րօ րի նա կութ յուն նե
րը և  ան հա տի սուբ յեկ տիվ վե րա բեր մուն քը, ո րոնք ի րենց ան մի ջա կան ար
տա ցո լումն են գտ նում յու րա քանչ յուր լեզ վի ար տա հայտ չա մի ջոց նե րում, 
որ տեղ դարձ վա ծա յին միա վոր նե րը զբա ղեց նում են ի րենց ու րույն տե ղը: 
Լի նե լով լեզ վի ար տա հայտ չա կա նու թյան կար ևո րա գույն մի ջոց և լեզ վա ո
ճա կան անհ րա ժեշտ տարր` դարձ վածք նե րը հան դես են գա լիս բա նա վոր և 
գ րա վոր խոս քի բո լոր ո ճե րում՝ խոս քը դարձ նե լով պատ կե րա վոր, կուռ և  
ար տա հայ տիչ, ինչ պես նաև նրան հա ղոր դում դի պու կութ յուն ու սեղ մու թյուն: 
Որ պես լեզ վա կան եր ևույթ՝ այն հա տուկ է բո լոր լե զու նե րին, սա կայն յու րա
քանչ յուր լեզ վում ու նի իր ու րույն դրսևո րում նե րը: 

Դարձ վա ծա յին միա վո րնե րը կա րե լի է քննել ինչ պես լեզ վի, այն պես էլ 
խոս քի մա կար դա կում։ Որ պես ան տար րա լու ծե լի և կա յուն միա վոր, ո րը լեզ
վում բա ցա ռում է իր կազ մութ յան մեջ մտնող բա ղադ րիչ նե րի ձևա խախ տու
մը կամ փո խա տե ղու մը, եր բեմն խոս քի մա կար դա կում են թարկ վում է մի 
շարք փո փո խութ յուն նե րի, այն է՝ փո խա կեր պում նե րի, ո րոնք ձևա խախ տում 
են դարձ ված քի ինչ պես կա ռուց ված քա յին, այն պես էլ ի մաս տա յին ամ բող
ջա կա նու  թյու նը՝ վեր ջի նիս գոր ծա բա նա կան ներ գոր ծութ յունն ուժգ նա ց նե լու 
նպա տա կով։ Լեզ վի մա կար դա կում ու սում նա սիր վում են դարձ վա ծա յին միա
վո րի վե րաի մաս տա վոր ման տե սակ նե րը, ո րոնց դեպ քում դարձ ված քը են
թարկ վում է ի մաս տա յին վե րա փոխ ման, սա կայն կա ռուց ված քա յին տե սանկ
յու նից մնում է ան փո փոխ։ 

Սույն հոդ վա ծում դարձ վա ծա յին միա վոր նե րը քննվում են լեզ վի մա կար
դա կում՝ շեշ տը դնե լով դարձ վածք նե րի տար բե րա կայ նութ յան, հո մա նի շութ
յան և բազ մի մաս տութ յան հա մա կար գա յին կա պե րի վրա՝ որ պես ի մաս տա
յին կա ռուց ված քի բաղ կա ցու ցիչ տար րեր՝ վեր հա նե լով վեր ջին նե րիս տար
բե րա կիչ հատ կա նիշ նե րը իս պա նե րե նում և հա յե րե նում, միա ժա մա նակ պահ
պա նե լով դարձ ված քի և՛ կա ռուց ված քա յին, և՛ ի մաս տա յին ամ բող ջա կա նու 
թ յու նը։ 

Մե թոդ

Ու սում նա սի րութ յան ա մեն մի ա ռար կա թե լադ րում է հա մա պա տաս խան 
մե թո դի ընտ րութ յուն: Աշ խա տան քը կա տար վել է հա մա ժա մա նակ յա կտրված
քում, հե տա զո տութ յան մեջ ա ռա ջադր ված խնդիր նե րի լուծ ման հա մար օգ
տա գործ վել է հա մե մա տա կանզու գադ րա կան լեզ վա բա նա կան մե թո դը: 

Աննա Կուբանյան
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1. Դարձ ված քի ըմբռն ման սկզբունք նե րը իս պա նե րե նում և 
հա յե րե նում

Դարձ վածք նե րը ժո ղովր դի հոգ ևոր մշա կույ թի հարս տու թյունն են: Ինչ պես 
նշում է Խ. Բա դիկ յա նը, «որ ևէ լեզ վի դարձ վածք նե րը այդ լեզ վի աղն ու հա
մե մունքն են, տվյալ լե զուն կրող ժո ղովր դի հոգ ևոր մշա կույ թի հարս տութ յու
նը» ( Բա դիկ յան, 1986, էջ 68): Դարձ վածք նե րում վառ կեր պով ար տա ցոլ վում 
են ժո ղովր դի բազ մա դար յա փոր ձը, նրա ա ռօ րեա կան ի մաս տութ յու նը, վար
քի կա ղա պար նե րը, բա րո յա կան, գե ղա գի տա կան և կ րո նա կան պատ կե րա
ցում նե րը, հո գե կերտ ված քի ու աշ խար հա յաց քի ա ռանձ նա հատ կութ յուն նե րը։ 

Դարձ վա ծա յին միա վոր նե րի տար բե րակ ման չա փա նիշ նե րը, ինչ պես նաև 
վեր ջին նե րիս շուրջ ձևա վոր ված կար ծիք նե րը չա փա զանց տար բեր են, եր
բեմն հա կա սա կան և  ի րա րա մերժ, ո րի վառ ա պա ցույց է ծա ռա յում այն փաս
տը, առ այ սօր չկա մեկ միաս նա կան կամ ընդ հա նուր սահ մա նում վեր ջի նիս 
վե րա բեր յալ։ Այդ է հիմ նա կան պատ ճա ռը, որ դարձ ված քը որ պես լեզ վա կան 
միա վոր դեռևս շա րու նա կում է մնալ տար բեր ու սում նա սի րու թյուն նե րի 
ա ռար կա և հա ճախ նույ նաց վում լեզ վա կան այլ միա վոր նե րի հետ՝ շփման 
եզ րեր գտնե լով տար բեր գի տա ճյու ղե րի հետ:

Մաս նա գի տա կան գրա կա նութ յան մեջ դարձ ված քը հայտ  նի է որ պես եր
կու և  ա վե լի բա ղադ րիչ նե րից կազմ ված լեզ վա կան կա յուն, պատ րաս տի վե
րար տադ րե լի կա պակ ցութ յուն, ո րը բնու թագր վում է բա ղադ րիչ նե րի ամ բող
ջա կան կամ մաս նա կի ի մաս տա յին վե րա փոխ մամբ: Հայ դարձ վա ծա բան նե
րը, որ պես կա նոն, դարձ ված քը սահ մա նում են լայն ա ռու մով՝ ներգ րա վե լով 
վեր ջինս բնո րո շող գրե թե բո լոր էա կան հատ կա նիշ նե րը՝ բա ղադ րիչ նե րի 
կա յու նու թյու նը, վե րար տադ րե լի ութ յու նը, վե րա ի մաս տա վոր վա ծութ յու նը, 
բա ղադ րիչ նե րի բա ռի մաս տի թու լա ցու մը: Վեր ջի նիս վառ օ րի նակ է Պ. Բե
դիր յա նի սահ մա նու մը, հա մա ձայն ո րի՝ «դարձ ված քը բա ռե րի կա յուն, պատ
րաս տի վե րար տադ րե լի, վե րաի մաս տա վոր ված կա պակ ցու թյուն է, ուր բա
ղադ րիչ բա ռե րի ինք նութ յու նը ձևա կան է, շա րահ յու սա կան կա պը՝ մթագ նած» 
( Բե դիր յան, 1973, էջ 5)։ Գ րե թե նույն կար ծիքն է կի սում Խ. Բա դիկյ ա նը, ո րը 
բնո րո շում է դարձ ված քը որ պես «եր կու կամ ա վե լի բա ռե րից կազմ ված 
պատ կե րա վոր գա ղա փար կամ հաս կա ցութ յուն ար տա հայ տող վե րաի մաս
տա վոր ված և վե րար տադ րե լի կա յուն բա ռա կա պակ ցու թյուն» ( Բա դիկյ ան, 
1986, էջ 89)։ Բա դիկյ անն ու սում ա սի րում է դարձ ված քը նաև այլ լույ սի ներ
քո, դի տար կե լով այն որ պես ազ գամ շա կու թա յին՝ ազ գա յին ա ռանձ նա հատ
կու թյուն նե րը վեր հա նող տարր, ո րը բա ցա հայ տում է տվյալ լեզ վի լեզ վամ
տա ծո ղութ յան ինք նա տի պու թյու նը։ Ինչ պես նշում է Հ. Բաղ դա սար յա նը, ա մեն 
մի լեզ վի դարձ վա ծա յին ֆոն դում ներ դաշ նա կո րեն միահ յուս վում են ազ գա
յինն ու հա մընդ հա նու րը։ Ա մեն մի լեզ վում կան դարձ վա ծա յին (ա ռա ծա յին) 
ընդ հան րույթ ներ, մինչ դեռ աշ խար հի դարձ վա ծա յին (ա ռա ծա յին) պատ կե րում 
դրսևոր վում են տվյալ ժո ղովր դի հոգ ևոր և ն յու թա կան կյան քի, ազ գա յին 
մտա ծո ղութ յան ար խե տի պե րի, էթ նո հո գե բա նութ յան և պատ մութ յան ա ռանձ
նա հատ կութ յուն նե րը, ազ գա յին կեն սա փի լի սո փա յութ յունն ու մշա կու թա յին 
կո դե րը (Baghdasarián, 2014, էջ 207, Baghdasarián 2021, էջ 149) Նա դի տար կում 
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է դարձ ված քը լեզ վամ շա կու թա բա նութ յան տե սանկյ ու նից՝ ընդգ ծե լով տվյալ 
լեզ վա կան միա վո րի սերտ կա պը այդ ժո ղովր դի մշա կույ թի և  ազ գա յին մտա
ծե լա կեր պի հետ։ Իսկ, ինչ պես հայտ նի է, ոչ բո լոր դարձ վա ծա յին միա վոր
ներն են ազ գամ շա կու թա յին տե ղե կույ թի կրող ներ։ Ո րոշ դարձ վածք ներ ընդ
հա նուր են տար բեր լեզ վամ շա կույ թի կրող նե րի հա մար։ Այն է՝ դարձ վածք
նե րում ազ գամ շա կու թա յին ա ռանձ նա հատ կու թյուն ներն ա ռա վել վառ կեր պով 
ար տա ցոլ վում են ազ գա յի նի ու հա մընդ հա նու րի հա մայ նա պատ կե րում։ 

Իս պա նա կան դարձ վա ծա բա նութ յան շրջա նա կում դարձ ված քը սահ մա
նե լիս շեշ տը մաս նա վո րա պես դրվում է դարձ ված քի կա ռուց ված քա յին կա
յու նութ յան և հատ կա բա նա կան բնույ թի վրա։ Օ րի նակ՝ Խ. Կա սա րե սը՝ իս
պա նա կան դարձ վա ծա բա նութ յան կար կա ռուն ներ կա յա ցու ցիչ նե րից մե կը, 
որն ու նի ան փո խա րի նե լի ներդ րում այս ո լոր տում, և  ո րին կա րե լի է ներ կա
յաց նել նաև որ պես իս պա նա կան դարձ վա ծա բա նութ յան հիմ նա դիր, սահ
մա նում է դարձ ված քը որ պես «եր կու և  ա վե լի բա ղադ րիչ նե րից կազմ ված 
կա յուն կա պակ ցու թյուն, որն ու նի խոս քի մա սի գոր ծա ռութ յուն, և  ո րի մշտա
կան միաս նա կան ի մաս տը չի բխում իր բա ղադ րիչ նե րի սո վո րա կան ի մաստ
նե րի հան րա գու մա րից» (Casares, 1950, էջ 224)։ Նույ նը փաս տում են Ֆ. Վա
րե լան և Ու. Կու բար տը, ո րոնք նշում են, որ դարձ վա ծա յին միա վոր ներ են 
կոչ վում այն բա ռա կա պակ ցութ յուն նե րը, ո րոնք ո րոշ ժա մա նա կա հատ ված 
պահ պա նում են ի րենց կա ռուց ված քա յին կա յու նու թյունն ու ի մաս տա յին ամ
բող ջա կա նութ յու նը (Varela y Kubarth, 2004, էջ 9): Ա. Սու լո ւա գան դարձ վածք
նե րի սահ ման ման հար ցում նույն պես մնում է հա վա տա րիմ ա վան դա կան 
մո տեց մա նը և թերևս հա րում է Կա սա րե սի, Վա րե լա յի և Կու բար տի տե սա
կե տին՝ դարձ ված քի ե լա կե տա յին դրույթ ըն դու նե լով կա ռուց ված քա յին կա
յու նութ յունն ու հատ կա բա նա կան բնույ թը: Նա դարձ վա ծա յին միա վոր է հա
մա րում առն վազն եր կու և  ա վե լի բա ռե րից կամ եր բեմն նաև ամ բող ջա կան 
նա խա դա սութ յուն նե րից կազմ ված կա պակ ցութ յուն նե րը, ո րոնց բա ղա դ րիչ
նե րը գտ ն վում կամ գտնվել են ո րո շա կի շա րահ յու սա կան հա րա բե րութ յան 
մեջ (Zuluaga, 1980, էջ 135): Գ լո րիա Կոր պաս Պաս տո րը, ո րը նույն պես մեծ 
ներդ րում ու նի իս պա նա կան դարձ վա ծա բա նութ յան զար գաց ման հար ցում, 
իր դա սա կարգ ման մեջ ա ռա ջար կում է ա սույ թի, այն է՝ խոս քա յին ակ տի 
սկզբուն քը զու գակ ցել կա յու նութ յան (fijación) չա փա նի շի հետ` հա րե լով 
ա վան դա կան մո տեց ման սկզբունք նե րին (Corpas Pastor, 1996, էջ 50): Այլ կերպ 
ա սած՝ եր կու քննվող լե զու նե րում դարձ ված քի սահ ման ման վե րա բեր յալ 
ձևա վոր վել է գրե թե նույն կար ծի քը, սա կայն իս պա նա կան դարձ վա ծա բա
նութ յան շրջա նակ նե րում շեշ տը մաս նա վո րա պես դրվում է դարձ ված քի կա
ռուց ված քա յին կա յու նութ յան և հատ կա բա նա կան բնույ թի վրա։

2. Դարձ վա ծա յին տար բե րա կի ըմբռն ման և դա սա կարգ ման 
սկզբունք նե րը

Ըն դուն ված է կար ծել, որ դարձ վա ծա յին միա վոր նե րին, իբրև լեզ վա կան 
եր ևույթ, ա վե լի ներ հա տուկ է մե նի մաս տութ յու նը։ Բազ մի մաս տութ յու նը վե

Աննա Կուբանյան
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րագր վում է բա ռա յին միա վո րին, քա նի որ տրա մա բա նո րեն ան սահ մա նա
փակ թվով բա ռե րի ստեղ ծու մը կբար դաց ներ լեզ վի յու րա ցու մը: Սա կայն 
ինչ պես բա ռա յին միա վոր նե րին, այն պես էլ դարձ վածք նե րին բնո րոշ են ոչ 
միայն մե նի մաս  տութ յու նը, այլ նաև բազ մի մաս տութ յու նը, տար բե րա կայ նութ
յու նը, հո մա նի շութ յու նը, հա կա   նի շութ յու նը, հա րա նու նութ յու նը և հա մա նու
նութ յու նը, ո րոնք ար տա ցո լում են նրանց հա մա կար գա յին հա րա բե րութ յուն
նե րը ինչ պես բա ռա յին, այն պես էլ դարձ վա ծա յին մա կար դա կում: 

Դարձ վա ծա յին տար բե րակ նե րը լեզ վա բա նա կան գրա կա նութ յան մեջ 
հայտ նի են որ պես նույ նի մաստ դարձ վա ծա յին միա վոր ներ, ո րոնք տար բեր
վում են բազ մի մաստ նե րից այն տար բե րա կիչ հատ կա նի շով, որ նույն դարձ
ված քի տար բեր ձևերն են և  ար տա հայ տում են միև նույն ի մաս տը: Տար բե
րա կայ նութ յու նը լեզ վի ան կա յու նութ յան, ներ քին փո փո խութ յան ու շար ժի 
դրսևո րումն է, ինչ պես նաև վեր ջի նիս պատ մա կան փո փո խութ յան խթան
նե րից մե կը։ Դարձ վա ծա յին տար բե րա կը լեզ վի դարձ վա ծա յին ֆոն դի հարս
տաց ման կար ևոր մի ջոց է: Ըստ Շանս կու՝ «դարձ վա ծա յին միա վոր նե րի տար
բե րակ նե րը նրա բա ռա քե րա կա նա կան տե սակ ներն են, ո րոնք նույնն են 
ի րենց ի մաս տով և  ի մաս տա յին ձուլ վա ծութ յան աս տի ճա նով» (Шанский, 1985, 
էջ 50): Հա մա ձայն Սու լո ւա գա յի՝ եր կու տար բեր դարձ վա ծա յին միա վոր ներ 
դարձ վա ծա յին տար բե րակ ներ են, ե թե գտնվում են միև նույն գոր ծա ռա կան 
ո ճի սահ ման նե րում, չեն տար բեր վում ի րենց ի մաստ նե րով, ա զատ են և  ան
կախ այն հա մա տեքս տից, ո րում կի րառ վում են, ի րենց կա ռուց ված քով և 
բա ղադ րիչ նե րի կազ մութ յամբ մաս նա կիո րեն հա մընկ նում են և կա յուն (ֆիքս
ված) են, այն ի մաս տով, որ սահ մա նա փակ և կա յուն շար քի մաս են կազ մում 
(Zuluaga, 1980, էջ 225): 

Հայ լեզ վա բանռո մա նա գետ Ա. Նա զար յա նը դարձ վա ծա յին տար բե րակն 
ու սում ա սի րե լիս ա ռանձ նաց րել է եր կու տար բե րա կիչ հատ կա նիշ՝ պար տա
դիր և կա մընտ րա կան ։ Պար տա դիր նե րի շար քում են դաս վում պատ կե րի 
միաս նա կա նութ յու նը, նշո ղա կաննշա նա կո ղա կան ի մաս տի ընդ հան րա ցու մը 
և պատ կե րի միաս նա կա նութ յու նը, իսկ կա մընտ րա կան նե րի շար քում են հան
դես գա լիս լեզ վում կա տա րած գոր ծա ռույ թի և կար գա յին (բա ռա քե րա կա
նա կան) ի մաս տի հա մընկ նու մը, ի մաստ նե րի քա նա կի հա մընկ նու մը և բա
ռա յին ան փո փո խա կի առ կա յութ յու նը (Назарян, 1987, էջ 225): Նա զար յա նը, 
ըստ նշո ղա կաննշա նա կո ղա կան ի մաս տի ընդ հան րութ յան, դարձ վա ծա յին 
տար   բե րակ  է հա մա րում նույ նի մաստ դարձ վածք նե րը, ո րոնք տար բեր վում 
են ի րենց հու զաար տա հայտ չա կա նութ յամբ և  ո ճա կան ե րան գա վոր մամբ 
(Назарян, 1987, էջ 226): Իսկ ըստ Պ. Բե դիր յա նի՝ դարձ վա ծա յին տար բե րակ
նե րը դարձ վա ծա յին միա ցութ յուն նե րի տա րա տե սակ ներ են, ո րոնք նույ նա
կան են ի րենց ի մաստ նե րի բնույ թով ու քա նա կով, ո ճա կան ու շա րահ յու սա
կան գոր ծա ռույթ նե րով, ու րիշ բա ռե րի հետ կա պակ ցե լիութ յամբ, ու նեն բա
ռա յին ընդ հա նուր ան փո փո խակ՝ մա սամբ տար բեր բա ռա յին կազմ, կամ էլ 
տար բեր վու մ  են ի րենց բա ռաձ ևե րով կամ շա րա դա սութ յամբ ( Բե դիր յան, 
1973, էջ 213): 
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3. Դարձ վա ծա յին տար բե րա կայ նութ յան և հո մա նի շութ յան 
տա րո րո շու մը 

Լեզ վա բա նա կան գրա կա նութ յան մեջ դարձ վա ծա յին տար բե րակ հաս կա
ցութ յու նը և դարձ վա ծա յին տար բե րա կայ նութ յու նը դի տարկ վում են որ պես 
եր կու տար բեր լեզ վա կան ի րո ղութ յուն ներ, սա կայն վեր ջին ներս եր բեմ նույ
նաց վում են, քա նի որ եր կու դեպ քում էլ տե ղի է ու նե նում բա ղադ րի չի փո
փո խութ յուն։ Նեղ ա ռու մով ու սում ա սի րե լիս գործ ու նենք դարձ վա ծա յին 
տար բե րա կի հետ, ո րի դեպ քում տե ղի են ու նե նում հիմ ա կա նում բա ռա յին 
կազ մի, եր բեմ նաև քե րա կա նա կան բնույ թի փո փո խութ յուն ներ, իսկ լայն 
ա ռու մով ու սում ա սի րե լիս քննվում է դարձ վա ծա յին տար բե րա կայ նութ յան 
խնդի րը, ո րը են թադ րում է փո փո խութ յուն նե րի ա վե լի լայն շրջա նակ և տե
ղի են ու նե նում և՛ քե րա կա նա կան, և՛ դիպ վա ծա յին, և՛ հո ման շա յին փո փո
խութ յուն ներ (Martínez Marín, 2005, էջ 131)։ Դիպ վա ծա յին փո խա կեր պում ե րը, 
ո րոնք լեզ վա բա նա կան գրա կա նութ յան մեջ հայտ նի են նաև ձևա խախ տում
ներ ան վամբ, ան հա տա կան հե ղի նա կա յին փո փո խութ յուն ներ են, ո րոնք կա
տա րում է հե ղի նա կը հա մա տեքս տում դարձ ված քի գոր ծա բա նա կան ներ
գոր ծութ յունն ուժգ նա ց նե լու նպա տա կով։ Իսկ դարձ վա ծա յին հո մա նիշ նե րը, 
ի տար բե րութ յուն դարձ վա ծա յին տար բե րակ նե րի, հան դես են գա լիս որ պես 
լեզ վի ա ռան ձին և  ան կախ միա վոր ներ, մինչ դեռ դարձ վա ծա յին տար բե րակ
նե րը միև նույն դարձ ված քի տար բեր ձևերն են: Դարձ վա ծա յին հո մա նիշ նե րը 
կա ռուց վում են տար բեր պատ կեր նե րի հի ման վրա, այ սինքն՝ ա ռա ջա նում 
են տար բեր աղբ յուր նե րից, իսկ դարձ վա ծա յին տար բե րակ նե րը կա ռուց վում 
են միև նույն պատ կե րի հի ման վրա: Հո մա նիշ դարձ վածք նե րի ներ քին ձևի 
բա ռաի մաս տա յին կազ մը, որ պես կա նոն, տար բեր է լի նում: Ե թե այն հա
մընկ նում է կամ գրե թե հա մընկ նում է, ա պա տվյալ դարձ վածք նե րը այլևս 
դա դա րում են հո մա նիշ ներ լի նե լուց, և գի տակց վում են որ պես միև նույն 
դարձ ված քի տար բե րակ ներ: 

Ըստ Վ. Պ. Ժու կո վի՝ դարձ վա ծա յին հո մա նիշ նե րը չա փա զանց մոտ 
ի մաստ ու նե ցող դարձ վա ծա յին միա վոր ներն են, ո րոնք, որ պես կա նոն, հա
րա բե րակ ց վում են միև նույն խոս քի մա սի հետ և  աչ քի են ընկ նում մաս նա կի 
կամ միև նույն բա ռա դարձ վա ծա յին կազ մով, սա կայն տար բեր վում են ի րա րից 
ի մաս տա յին կամ ո ճա կան նրբե րանգ նե րով, եր բեմ ո րոշ դարձ վածք նե րում 
եր կու հատ կա նիշ նե րը հան դես են գա լիս միա սին (Жуков, 1978, էջ 132): 

Դարձ վա ծա յին տար բե րա կը աչ քի է ընկ նում նաև այլ տար բե րա կիչ հատ
կա նի շով, այն է՝ են թադ րում է առն վազն մեկ ան փո փո խա կի առ կա յութ յուն։ 
Ան փո փո խա կը՝ որ պես տար բե րա կայ նութ յան ա մե նա կար ևոր հատ կա նիշ, 
միև նույն եր ևույ թի վե րա ցարկ ված նշա նա կու թյունն է, միա սեռ ա ռար կա նե րին 
վե րա բե րող դա սի ան վա նու մը: 

Օ րի նակ՝ 
1.
ա) Cabeza redonda 
   Հիմար, բթամիտ 
բ) Cabeza cuadrada  

Աննա Կուբանյան
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2.

ա) Cabeza de pájaro 

բ) Cabeza de jilguero  
Դատարկամիտ, դատարկագլուխ

գ) Cabeza de gorrión 

դ) Cabeza de chorlito

3. 
ա) Գլուխը թաղել
  Անեծք
բ) Գլուխը հողել  

Առաջին երկու օրինակներում “cabeza”ն է տվյալ անփոփոխակ բաղա
դ րիչը, իսկ հայերեն օրինակում՝ «գլուխ»ը: Դարձվածային տարբերակներում 
կարող են հանդիպել նաև մեկից ավելի անփոփոխակներ։ 

Օրինակ՝ 
Tener menos cabeza que un canario 
Tener menos cabeza que un chorlito  Լինել հիմար, դատարկագլուխ
Tener menos cabeza que un codorniz

Չնայած այն փաստին, որ դարձվածային տարբերակները սո վորաբար 
ունեն նույն իմաստը, նույն պատկերը և լեզվում կա տա րում են նույն գոր
ծառույթը, այնուամենայնիվ, շատ հազվա դեպ լեզվի պատմական զար
գացման տարբեր փուլե րում դարձ վածային տարբերակներից մեկը կարող 
է ձեռք բերել նոր իմաստ, որը չի տարածվում այդ շարքին պատկանող մյուս 
տար բե րակների վրա՝ զարկ տալով դարձվածային բազմիմաս տու թյանը:

Օրինակ՝ 
Bailar de cabeza  Զբաղված լինել, շատ հոգս ունենալ 
Andar de cabeza

Hablar de cabeza 
Tomar de cabeza  Անգիր սովորել, անգիր, հիշելով ասել մի բան
Aprender de cabeza 

Իս պա նե րե նում դարձ վա ծա յին միա վոր նե րից ո րոշ նե րը ձեռք են բե րել 
այլ ի մաստ ներ՝ մուտք գոր ծե լով բազ մի մաս տութ յան դաշտ։ Իս պա նե րե նում 
«andar de cabeza» դարձ վա ծա յին միա վո րը ձեռք է բե րել այլ ի մաստ՝ հե ռա
նա լով իր նախ նա կան ի մաս տից և  ար տա հայ տում է ու ժաս պառ լի նել, շատ 
հոգ նել ի մաս տը, կամ «hablar de cabeza» դարձ ված քը իր երկ րորդ նշա նա
կութ յամբ ար տա հայ տում է ճնշման տակ մի բան խոս տո վա նել ի մաս տը։ Տվ
յալ դեպ քում դարձ վա ծա յին տար բե րա կի մեկ նշա նա կի չին հա մա պա տաս
խա նում են եր կու և  ա վե լի նշա նակ յալ ներ, մինչ դեռ տար բե րա կայ նութ յան 
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դեպ քում մեկ նշա նա կի չին բա ցա ռա պես հա մա պա տաս խա նում է մեկ նշա
նակ յալ։ 

4. Դարձ վա ծա յին տար բե րա կի դա սա կարգ ման սկզբունք նե րը

Հարկ է նշել, որ տար բե րա կայ նութ յու նը հիմ նա կա նում բնո րոշ է պատ
կե րա վոր դարձ վածք նե րին, թեև շատ հազ վա դեպ կա րե լի է հան դի պել նաև 
ոչ պատ կե րա վոր դարձ վածք նե րում և գ րե թե չի դի տարկ վում դարձ վա ծա յին 
հնա բա նութ յուն նե րում: 

Պ. Բե դիր յա նը դարձ վա ծա յին տար բե րակ նե րը դա սա կար գել է յոթ տե
սա կի`

ա) Բա ղադ րիչ նե րի հո մա նիշ նե րով փո խա րին ման ճա նա պար հով,
բ) Բա ղադ րիչ նե րի քե րա կա նա կան տար բեր ձևա վո րու մով,
գ) Կա ռուց ված քա յին տա րա տե սակ նե րով,
դ) Շա րահ յու սա կան հա մա ձայ նութ յան տա րա տե սակ նե րով,
ե) Տար բեր շա րա դա սութ յամբ, 
զ) Բա ղադ րիչ նե րի հա վե լադ րու մով,
է) Բա ղադ րիչ նե րի հա մա ռո տու մով ( Բե դիր յան, 1973, էջ 214216): 
Սա կայն Ա. Նա զար յանն ա ռա ջադ րել է վեր ջին նե րիս ա վե լի հա մա պար

փակ դա սա կար գում՝ ա ռանձ նաց նե լով հետև յալ տար բե րակ նե րը՝ 

Կա ռուց ված քա յին-քե րա կա նա կան տար բե րակ ներ (ու նեն միև նույն բա
ռա յին կազ մը, բայց տար բեր վում են ի րենց քե րա կա նա կան ա ռանձ նա հատ
կու թյուն նե րով): 

Այս շար քում ա ռանձ նա նում են հետև յալ են թա տե սակ նե րը.
ա) Ձ ևա բա նա կան տար բե րակ ներ: Այս կար գի տար բե րա կայ նութ յու նը 

կա րող է ար տա հայտ վել հետև յալ կերպ՝ 

1. գո յա կա նա կան բա ղադ րի չի ե զա կի և հոգ նա կի թվի կի րա ռու թյամբ.
Օ րի նակ՝ meter cosas en la cabeza a uno/meterle a uno en la cabeza una cosa 

(մե կի գլու խը մտցնել, մե կին ներշն չել); dar dolores de cabeza/dar un dolor de 
cabeza (ան հանգս տութ յուն, գլխա ցա վանք պատ ճա ռել); producir dolores de 
cabeza/producir un dolor de cabeza (ան հանգս տութ յուն պատ ճա ռել, խնդիր ներ 
ստեղ ծել); traer dolores de cabeza/traer un dolor de cabeza (ան հանգս տութ յուն 
պատ ճա ռել, խնդիր ներ ստեղ ծել); subírsele a uno los humos a la cabeza/subírsele 
a uno el humo a la cabeza (ինքն իր մա սին մեծ կար ծի քի լի նել); գլխիդ դիպ
չի/գլխնե րիդ դիպ չի; գլխի որ դը շարժ վել/գլխի որ դե րը շարժ վել; գլխին 
ա լե լո ւիա կար դալ/գլխնե րին ա լե լո ւիա կար դալ; գլու խը քա մի մտնել/ գլու
խը քա մի նե րով լցնել:

2. հո դի զեղչ մամբ.
Օ րի նակ՝ գլխո վը պտույտ բե րել /գլխով պտույտ բե րել; գլխին չա րը բե

րել /գլխին չար բե րել; գլուխ անց նել/ գլու խը անց նել։ 

Աննա Կուբանյան
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3. տար բեր նախ դիր նե րի կի րա ռութ յամբ.
Օ րի նակ՝ precipitarse de cabeza a/precipitarse de cabeza en (ձգտել մի բա նի, 

նետ վել մի բա նի մեջ); cogerle a uno de los cabezones/cogerle a uno por los 
cabezones (մե կի վզից բռնել, մե կին ստի պել մի բան ա նել); meter uno la ca
beza en un puchero/meter uno la cabeza por una parte (անմ տո րեն հա մա ռել, 
ցու ցա բե րել հա մա ռութ յուն); dar uno vueltas a la cabeza/ dar uno vueltas en la 
cabeza (եր կարբա րակ մտա ծել, գլուխ ջար դել մի բա նի վրա): 

4. հո դի ե զա կի և հոգ նա կի թվի գոր ծա ծութ յամբ. 
Օ րի նակ՝ subírsele a uno el humo a la cabeza/ subírsele a uno los humos a la 

cabeza (ինքն իր մա սին մեծ կար ծի քի լի նել); dar uno con la cabeza en las pa
redes/ darse uno con la cabeza contra la pared (գլու խը պա տին տալ; գլուխ 
կոտ րել մի բա նի հաս նե լու հա մար):

բ) Դիր քա յին տար բե րակ ներ, ո րոնք տար բեր վում են գլ խա վո րա պես 
ի րենց շա րա դա սութ յամբ՝ չազ դե լով բա ղադ րիչ նե րի շա րա հյու սա կան հա
րա բե րութ յուն նե րի վրա: Օ րի նակ՝ mirar a uno de cabeza a pies/ mirar de pies 
a cabeza (ոտ քիցգլուխ նա յել); գլխին գայ լի ա վե տա րան կար դալ/ գայ լի 
գլխին ա վե տա րան կար դալ; գլխից մինչև ոտքո տից գլուխ: 

Բա ռա յին տար բե րակ ներ 

Այս խմբին պատ կա նող դարձ վածք նե րը տար բեր վում են ի րենց բա ռա յին 
կազ մով: Փո փոխ վող բա ղադ րիչ կա րող են լի նել գա ղա փա րա նիշ հո մա նիշ
նե րը: Օ րի նակ՝ tener poca/ mala cabeza (ան խո հեմ, ա նող ջա միտ լի նել), llenarle 
a uno la cabeza de aire/ de pájaros/ de viento (մե կին սնել սին, դա տարկ ե րա
զանք նե րով), tener uno la cabeza llena de chorlitos/ de grillos/ de musarañas/ 
de pájaros (ապ րել ե րազ նե րով, եր ևա կա յել), estar mal/ malo/ perdido de la 
cabeza (խե լա գար վել, խել քը թռցնել), bailar/ andar de cabeza (զբաղ ված լի նել, 
շատ գործ/զբաղ մունք ու նե նալ ա նե լու); no alzar/ levantar cabeza (ի վի ճա կի 
չլի նել նե ղութ յու նից գլուխ բարձ րաց նել; հա զիվ ծե րըծե րին հասց նել), 
aprender/ tomar/ hablar de cabeza (ան գիր ա նել), agachar/ doblar/ hincar/ bajar 
la cabeza (գլու խը կա խել ա մո թից, հանձն վել, հնա զանդ վել), cabeza de casa/ 
de linaje/ de familia (տան գլու խը, ղե կա վա րը); dolerle a uno la cabeza de oir/ 
saber una cosa (մե կի գլու խը ցա վաց նել մի բա նով, մե կին ա նընդ հատ ա սել 
մի բան); ponerle a uno la cabeza loca/ tonta (ձանձ րաց նել, մե կի գլու խը տա
նել); quebrantarle/ quebrarle/ sacudirle la cabeza a uno (հոգ նեց նել, զզվաց նել, 
գլու խը տա նել); con la cabeza baja/ gacha (գլխա հակ, գլու խը կախ, խո նարհ); 
quebradero/ rompedero de cabeza (գլխա ցա վանք, բարդ ա ռա ջադ րանք); 
quebrarse/romperse uno la cabeza (գլուխ ջար դել մի բա նի վրա, մտա տանջ
վել); precipitarse/ tirarse de cabeza a/en (ձգտել մի բա նի, նետ վել մի բա նի 
մեջ); levantar/ sacar uno de su cabeza una cosa (հնա րել, հո րի նել); tener uno la 
cabeza llena de humo/ viento (մեծ կար ծի քի լի նել ինքդ քո մա սին); llevar/ traer 
de los cabezones a uno (ստի պե լով բե րել); tornar/ volver uno la cabeza a una 
cosa (հե տաքրքր վել մի բա նով); գլու խը դառ նալ/ շուռ գալ/ պտտվել/ պտույտ 
գալ; գլխին խռով ա նել/խռո վել/խռով լի նել; գլխին թուք ու մուր ա ծել/թա
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փել; գլխին լափ ա ծել/թա փել; գլխին (մի) օ յին խա ղալ/հա նել; գլու խը թա
փա հա րել/ թափ տալ; գլխին զար կել/խփել; գլու խը պա տին խփել/տալ/
զար կել; գլխին խա թա/խա թա բա լա բե րել; գլխին խա թա դառ նալ/լի նել; 
գլխին խաղ խա ղալ/ սար քել; գլխին կրակ բե րել/դառ նալ; գլխին պա տիժ/
պա տու հաս դառ նալ; գլխին սև  ա նել/բե րել; գլխին ամ պեր կու տակ վել/հա
վաք վել; գլխին կա կալ/պո պոկ/ըն կույզ կոտ րել; գլխին հա տիկ ձա վար/կո
րեկ/կոր կոտ ա ղալ; գլխին քար/քա րա կար կուտ ա ղալ; գլխին չա քուչ/մուրճ 
բա նեց նել/կոտ րել/ դառ նալ; գլխին հա րամ լի նել/կե նալ; գլխին սուր կա խել/
ճո ճել; գլու խը սրի տակ դնել/լի նել; գլու խը ա ղալ/ա ղը դնել; գլու խը ողջ 
լի նել /ողջ մնալ/ողջ պա հել; գլու խը տա նել բե րել/տա րու բե րել/օ րո րել/շար
ժել; գլխից բան հա նել/հնա րել; գլխից ձեռք վերց րած/քա շած; գլխում խելք/
միտք մնալ; գլխի ճա րը ա նել/տես նել; գլխին գդակ դնել/լի նել/ու նե նալ; 
գլխին ջուր ա ծել/լցնել/մա ղել, գլու խը քաշ ա նել/գցել/ձգել; գլխին փա փախ 
դնել/տես նել/ու նե նալ/ չու նե նալ; գլուխգլխի դնել/տալ; գլխին ա վե տա րան/ 
պա տա րագ/ ա լե լո ւիա/ շա րա կան կար դալ; գլխից թռչել/գնալ; գլխից դուրս 
ընկ նել/գալ/գցել/հա նել/մնալ։

Տվ յալ խմբին պատ կա նող դարձ վածք նե րի փո փոխ վող բա ղադ րիչ նե րը 
կա րող են ար տա հայտ վել նաև տար բեր դե րա նուն նե րով, և թ վա կա նով և  
այլն: Օ րի նակ՝ pasarle a uno una cosa por la cabeza/ pasársele a uno una cosa 
por la cabeza (գլխում նոր միտք ծա գել, միտք հղա նալ): 

Տվ յալ դարձ վա ծա յին տար բե րա կին պատ կա նող դարձ վածք նե րում կա րող 
են նաև փո փոխ վել մի քա նի բա ղադ րիչ։ Օ րի նակ՝ tener uno la cabeza llena 
de pájaros/ tener muchos pajaritos en la cabeza (ապ րել ե րազ նե րով, եր ևա կա
յել); no saber uno dónde dar de cabeza/ no tener dónde volver la cabeza/ no 
tener una almohada sobre qué reclinar la cabeza (չի մա նալ գլուխն ուր խփել, 
ա նե լա նե լի վի ճա կում գտնվել); գլու խը կրա կը գցել/ գլու խը զնդա նի տակ 
մտցնել/ գլու խը ցա վի տակ դնել: 

Ո ճա կան տար բե րակ ներ 

Տվ յալ խմբին են պատ կա նում այն դարձ վա ծա յին միա վոր նե րը, ո րոնց 
փո փոխ վող բա ղադ րիչ նե րը ո ճա կան հո մա նիշ ներ են: Օ րի նակ՝ dar (uno) con 
la cabeza en un pesebre / dar con la cabeza en el techo (հի մա րութ յուն ներ ա սել, 
ան հե թե թութ յուն ներ ա նել); cabeza redonda/cuadrada/cabeza huera (հի մար, 
բթա միտ); cabeza de campanario/ cabeza de tarro (բթա միտ, դա տար կագ լուխ); 
գլխից հե ռաց նել/ գլխից ցա նել: Որ պես փո փոխ վող բա ղադ րիչ կա րող են 
նաև հան դես գալ այն ո ճա կան հո մա նիշ նե րը, ո րոնք պատ կա նում են լեզ վի 
ոչ գոր ծուն (պա սիվ) կամ սահ մա նա փակ գոր ծա ծութ յուն ու նե ցող բա ռե րի 
շեր տին, լեզ վի հա սա րա կա կան և տա րա ծա կան տար բե րակ նե րին և  այլն: 
Օ րի նակ՝ գլխին շան լափ թա փել/լցնել/ գլխին շան լափ ա ծել; գլու խը ժաժ 
տալ/ գլու խը տա րու բե րել; գլխին խրատ կար դալ/ գլխին լո լո կար դալ; գլու
խը փոր ձանք բե րել/ գլու խը զու լում բե րել; գլխին ըն կույզ/պո պոկ կոտ րել/ 
գլխին կա կալ կոտ րել; գլխին կո րեկ ծե ծել/ գլխին կոր կոտ ծե ծել; գլխին 
ժո ղո վել/հա վա քել/ գլխին կի տել, գլու խը ղալ մա ղա լի տակ դնել/ գլու խը 

Աննա Կուբանյան
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ղալ մա ղա լի տակ ձգել; գլխից մինչև կրունկ նե րը/գլխից մինչև գար շա պա րը; 
գլու խը մտցնել/լցնել/ գլու խը մխել; գլու խը վեր կալ նել/առ նելգլու խը վեր 
ու նել; գլու խը յու ղել/գլու խը քո լոզ դնել/ քոլմս տել/ գլու խը դլել; գլխին մա
սալ կար դալ/ գլխին հե քիաթ կար դալ: 

Քա նա կա կան տար բե րակ ներ 

Այս դարձ վա ծա յին միա վոր ներն աչ քի են ընկ նում ա ռա ջա դաս, մի ջա դաս 
կամ հե տա դաս մեկ կամ մի քա նի բա ղադ րիչ նե րի զեղչ մամբ, շատ հազ վա
դեպ նաև ո րոշ բա ղադ րիչ նե րի ա վե լաց մամբ: Ըստ Պ. Բե դիր յա նի՝ տվյալ 
դարձ վա ծա յին միա վոր նե րը կազմ վում են բա ղադ րիչ նե րի հա վե լադ րու մով 
կամ զեղ չու մով (հա մա ռո տու մով) ( Բե դիր յան, 1973, էջ 215): Վեր ջին ներս նույն 
դարձ ված քի ամ բող ջա կան կամ կրճատ ձևերն են, ո րոնք եր բեմն ո րոշ դարձ
վա ծա բան նե րի կող մից նույ նաց վում են դարձ վա ծա յին հո մա նի շի հետ: Օ րի
նակ՝ írsele a uno la cabeza a pájaros/ írsele a uno la cabeza (գլխապ տույտ ու
նե նալ; գի տակ ցութ յու նը/ող ջամ տութ յու նը կորց նել, ու ղե ղը մթագ նել); գլուխ
գլխի դնել/ գլուխգլխի (միա սին); գլխին շան լափ ա ծել/թա փել/ գլխին լափ 
թա փել/ա ծել; գլխին հուր ու կայ ծակ թա փել/ գլխին կայ ծակ թա փել; գլխին 
սա ռը ջուր մա ղել/ գլխին ջուր մա ղել: Մեր լեզ վան յու թում կա րե լի է ա ռանձ
նաց նել քա նա կա կան տար բե րակ նե րի օ րի նակ ներ, որ տեղ ո րոշ բա ղադ րիչ
ներ ա վե լա նում են. cabeza a pájaros/cabeza llena de pájaros (դա տար կագ լուխ), 
գլխում խել քի կտոր չլի նել / գլխում մի կո պե կի խելք չկա; աստ ծո կրա կը 
թափ վել/ աստ ծո կրա կը գլխին թափ վել; գլու խը ցա վել/գլու խը ցա վի տակ 
դնել: 

Ուղ ղագ րա կան տար բե րակ ներ 

Տվ յալ խմբին պատ կա նող դարձ վա ծա յին միա վոր նե րը տար  բեր վում են 
միմ յան ցից ի րենց ուղ ղագ րութ յամբ, ո րը չի ազ դում ո՛չ վեր ջին նե րիս կա ռուց
ված քի, ո՛չ էլ ի մաս տի վրա: Այս տար բե րակ նե րը գրե թե չեն դի տարկ վում 
իս պա նե րե նի մեր լեզ վա նյու թում, իսկ հա յե րե նում բա ցա հայտ վել են մի քա
նի դեպք: Օ րի նակ՝ գլուխս ո՞ր քրին/քա րո վը տամ; գլխին գայ լի/գե լի ա վե
տա րան կար դալ; գլխի/գլխու ցավ: Ըստ Ա. Սու քիաս յա նի և Ս. Գալստ յա նի` 
դարձ վա ծա յին տար բե րակ չի կա րե լի հա մա րել միև նույն դարձ ված քի կազ մի 
մեջ մտնող բա ղադ րիչ նե րի ուղ ղագ րա կան և բա ռա յին անն շան տար բե րու
թյուն նե րը, օ րի նակ՝ գլխին է շի/ի շի պա տա րագ կար դալ; գլխին կրակ թա
փել/գլխուն կրակ թա փել; գլու խը մա հի/մա հու տալ; գլու խը քաշ/քարշ գցել/
քցել; գլու խը վայր/վեր բե րել: 

Դարձ վա ծա յին տար բե րա կը բա ղադ րիչ նե րի միև նույն, հաս տա տուն կազ
մի առ կա յու թյամբ այս կամ այն բառբա ղադ րի չի քե րա կա նա կան փո փո խակն 
է, ինչ պես նաև դարձ ված քի բա ղադ րի չը հան դի սա ցող բար բա ռա յին և փո
խառ յալ բա ռերն ու բա ռաձ ևե րը գրա կա նով փո խա րի նե լու դեպ քե րը: Դարձ
վա ծա յին տար բե րակ կա րող են հա մար վել այն տե սակ նե րը, ո րոնց բա ղադ
րի չը կամ բա ղադ րիչ ներն ու նեն քե րա կա նա կան տար բե րակ (դարձ վա ծա յին 
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միա վո րի որ ևէ կոնկ րետ բա ղադ րի չի կի րա ռութ յուն, ինչ պես ե զա կի, այն պես 
էլ հոգ նա կի թվում, եր բեմն տվյալ բա ղադ րի չը կամ բա ղադ րիչ նե րը կա րող 
են հան դես գալ տար բեր հո լո վա ձևե րում և  այլն): 

Հա յե րե նում դարձ վա ծա յին տար բե րակ է հա մար վում նաև արևմ տա հա
յե րեն տար բե րա կը ար ևե լա հա յե րե նով փո խա րի նե լու դեպ քը կամ գրա բար
յան քա րա ցած ձևե րով կազմ ված դարձ ված քը և վեր ջի նիս ժա մա նա կա կից 
հա յե րե նի հա մար ժե քը, օ րի նակ՝ գլխի տակ կա կուղ/ փա փուկ բարձ դնել; 
գլու խը կա պել/ գլու խը պլլել: 

Եզ րա կա ցութ յուն ներ

Այս պի սով, ու սում նա սի րե լով նյու թը, կա րե լի է հան գել հե տևյալ եզ րա
կա ցու թյան.

Դարձ վա ծա յին տար բե րակ նե րը նույն դարձ ված քի տար բեր ձևերն են. 
ու նեն նույն կամ մաս նա կիո րեն տար բեր բա ռա յին կազմ և  ար տա հայ տում 
են միև նույն ի մաս տը: Վեր ջին ներս ու նեն նույն պատ կերն ու լեզ վում կա տա
րում են միև նույն գոր ծա ռույ թը։ 

Դարձ վա ծա յին հո մա նիշ նե րը, ա ռա ջա նա լով տար բեր աղբ յուր նե րից, կա
ռուց վում են տար բեր պատ կեր նե րի հի ման վրա, սա կայն նույն պես ար տա
հայ տում են նույն կամ մոտ ի մաստ ներ՝ տար բեր վե լով ի րենց բա ռա քե րա
կա նա կան կազ մով։ 

Դարձ վածք նե րի ի մաս տա յին կա ռուց ված քի հա մա կար գա յին հա րա բե
րութ յուն ներն ար տա ցո լող այս եր կու տե սակ ներն էլ ծա ռա յում են լեզ վի 
դարձ վա ծա յին ֆոն դի հարս տաց մա նը:
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О ПРОБЛЕМЕ ВАРИАТИВНОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С 
КОМПОНЕНТOМ “ГОЛОВА”  

(ИСПАНСКО-АРМЯНСКИЙ СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ)

Данная статья посвящена изучению научных подходов, относящихся к 
восприятию и классификации фразеологизмов, которые служит теоретической 
базой для данной статьи, изучает фразеологические трансформации 
фразеологизмов с компонентом «голова» в испанском языке в сопоставлении 
с армянским, анализирует системные связи вариативности и синонимичности 
фразеологических единиц с вышеуказанными компонентами в испанском и 
армянском языках и осуществляет всесторонний анализ фразеологических 
единиц с этим компонентом на уровне языка выявляя сходства и различия 
фразеологической вариации между этими двумя языками. Благодаря 
систематическому соотношению вышеуказанные фразеологические единицы 
придают контексту эмоциональную выразительность. Данная работа является 
актуальной, поскольку впервые был проведен сопоставительный анализ 
фразеологических единиц с компонентом «голова» выявляя сходства и 
различия между этими двумя языками.

Ключевые слова: фразеологическая единица, фразеологическая вариация, 
синонимия, полисемия, окказиональная трансформация, фразеологический 
вариант. 
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 THE PROBLEM OF VARIATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH 
THE COMPO NENT «HEAD»  

(COMPARATIVE ANALYSIS OF SPANISH AND ARMENIAN)

The present article focuses on the scientific approaches related to the prin
ciples of classification and perception of phraseological units that serve as a theo
retical base for the study of this paper. It studies the phraseological transformations 
of phraseological units with the compo nent «head» called variations, emphasizes 
the systematic correlation of variation and synonymy of phraseological units with 
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the abovementioned component in Spanish and Armenian and carries out a tho
rough analysis of phraseological units with this component on the level of lan
guage, uncovering the similarities and differences of phraseological variations 
between these two languages. By virtue of the systematic correlation of phraseo
logical units with the component «head» the abovementioned phraseological 
units convey expressiveness and emotionality to the text. The article is uptodate, 
as it’s the first time that has been carried out a contrastive analysis of phraseolo
gical units with the compo nent «head» uncovering the similarities and differences 
between these two languages.

 Key words: phraseological unit, phraseological variation, synonymy, polyse
my, occasional transformation, phraseological variant. 
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